Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

rAma nannu brOva-harikAmbhOyji

In the kRti ‘rAma nannu brOva’ — rAga harikAmbhOji, Srl tyAgarAja
extols Lord and asks for His protection.

P rAma nannu brOva
IrAv(E)makO IOk(A)bhi(rAma)

A clmalO brahmalO
Siva KESav(A)dulalO
prEma mlra melagucuNDE
birudu vahincina sltA (rAma)

C meppulakai kanna tAvun-
(a)ppu paDaka virra vigi
tappu panulu IEka(y)uNDE
tyAgarAja 2vinuta sItA (rAma)

Gist
O Lord rAma! O Delighter of the World!
O Lord slItA rAma who bears the title as the One moving about, very
lovingly, in the ants, as also in the Trinity — brahmA, Siva and vishNu and others!
O Lord sItA rAma praised by this tyAgarAja!

I am not indebted (monetarily) to any and everyone for the sake of fame;
I am not committing any sinful acts, being conceited.
Therefore, why is it that You wouldn’t come to protect me?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! Why is it (EmakQO) that You wouldn’'t come (rAvu)
(rAvEmakO) to protect (brOva) me? O Delighter (abhirAma) of the World (I0ka)
(IOkAbhirAma)!

A O Lord slItA rAma who bears (vahincina) the title (birudu) as the One
moving about (melagucuNDE) very (mlra) lovingly (prEma)



in the ants (clmalO) as also in the Trinity — brahmA (brahmalO), Siva
and vishNu (kESava) — and others (AdulalO) (kESavAdulalO)!

Why is it that You wouldn’'t come to protect me? O Delighter of the
World!

C O Lord slItA rAma praised (vinuta) by this tyAgarAja who remains
(uNDE),

without being indebted (monetarily) (appu paDaka) to any and everyone
(kanna tAvuna) (literally everywhere) (tAvunappu) for the sake of fame
(meppulakai), and

without (IEka) (IEkayuNDE) committing any sinful (tappu) acts (panulu)
being conceited (virra vigi)!

Why is it that You wouldn’'t come to protect me? O Delighter of the
World!

Notes —
Variations —
2 —vinuta — nuta.

References —

Comments -

1 — rAVEmakO — rAvu+EmakO — The word ‘EmakO’ is not found in the
dictionary. From the context, it is clear that it means ‘for what reason’. The
nearest word is ‘EmiTiko’ meaning ‘what for', ‘why’. May be, this is the colloquial

version of ‘EmiTikO'.

Devanagari
q. T 9 sie () TR BI(HD)(RH)
3. ! FETS RTel HeI(a)TE
U AR AeT(F)ve f9%g afera diar (M)
9. Yook o arg()v] geeh fol i
A TG Sh(J)TS RIS foqd i (M)

English with Special Characters
pa. rama nannu brova ra(ve)mako lo(ka)bhi(rama)
a. cimalo brahmald $iva kééa(va)dulalo
prema mira melagu(cu)nde birudu vahincina sita (rama)
ca. meppulakai kanna tavu(na)ppu padaka virra vigi
tappu panulu leka(yu)nde tyagaraja vinuta sita (rama)
Telugu
. om0 DR (5% o(B)B0E° S(5)E(or0)
®. WS’ @I°S° 3H TH@)IDOS’



(230 08 TOrH(SNE HHS HAEND w&° (0°50)
3. DDHPOF E1) THDIDY HASE G A
SDY DX BB T°griores D DT (0°&0)

Tamil
u. g pere LFCrmeu pr(GauCar Geomama(rmo)
<. FCar LrranwCeor aflou GaavieumgreGeor
UG By QueEisarGL?® NV ma”® cuaherdler &g (rm)
g. Qulyems setar grayenly LL*s e8fy aid’
sl uaa) CoswarGL® swrsrrey elms Fsr (o)

@nmon! eranenens SE&S
aungmCGuCerr, 2 ovdlener LEPNICLITCE?

ermibiguid, refa,
Sleuetr, Cagouen (pHerCermilgiid,
WN&@ seafley e, QunidlsClamenTiy HeEL0
almSlener Cuibdwl
Egmymon! eranenens Hr&HS
aurgrGuGenrr, 2_cvdlene Loa%]gpaﬁ]u@urr@m?

L& (&ETs, sarl QL misafld
L6t LILTogID, C&mE@Eno,
sauprer Ceweser Yilwrogb @m&ELh
Swrapreemme Curdmls Gubm
ggmymon! eranenend HrHS
aumyrGuiGan, 2 edlenerr LADNICLITCan?

Kannada
B. 00z I W To(&3e)dee Aoe(B2)D(Td)
e, edcddle X, e 3:3 ded(we )hodsee
B 0B Derd(ed)Be DD BB e (Toad)
3. DR 03 Z FoJ(I)RD),, PEE T, N
3x), B Se(odn)Be TyRoess DI dezo (Toz)

)

Malayalam
al. ©0a MON) GO EI(G)ACHO GRId(80)E1(0om)
@n. 210GRI0 (NIaRGRID UBlA! G ud(MU0)B)RIGRID
el 010 eaein)(al))emaemw milo)e) aadleailm avlemo (0on)
al. H2)}RIO6 G HAN @OA(M)af) alwed afléo arflu]



@af) alM)en celt:(W))eMew ®yonedR allmo mvlmo (eoa)

Assamese
S, I 7 @I IR @A EIN)
. DTt et I @ (Rm)eTe
AN SN (TSR Koy qfRized Srof (I1)
b. Ol o8 OIIA)] Ao g Qff
55 e] IS ARG Ko ol (J1W)

Bengali
. AN TG (@R AN ETIR@NSE)
. DNCeTr et IR (et

AN N7 @) [y i ot (@)
b. T P8 OIREA)>] e i Qs

O] S ETRPECS SIeITST [iqo Hier (91m)
Gujarati
W, R atg ol U(A)HSL AL(SL(GL(RIM)
. AHell alelel (Bl seu(angacl

wH H{le Hary()es (Geg alél3ae Hldl (k)
A, HWAd sat dlg(e)wy uss (A B
AW Yad As()eS culrRley (el {lcdl (1)

Oriya
9 QU9 89 6818 QIEEAEa! BRAIGHAGI
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0 67199A6R @Q G1G(aY 06q @6l ¢1d
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Punjabi
U. IH &6 g2 T()Ha I(3)f8(TH)
. 9THS guHS fie JR(=)Ess
UH Hie HeaI(9)es fage =fifievs Hizr (TH)
9. HUsa 946 3<(a) Uy u3d feg SHifar

Y UsY BA(H)T3 399 fes3 A3 (IH)
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